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[TRANSLATION – TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC ON TRANSBOUNDARY SANITARY COOPERATION 

The Government of the Kingdom of Belgium, on the one hand, and The Government 
of the French Republic, on the other hand, 

(hereinafter referred to as “the Parties”), 
Cognizant of the traditional population mobility between Belgium and France and 

the establishment of the various transboundary cooperation projects, 
Aware of the challenges of constant improvement of the quality of care and the 

organization of care systems, 
Desiring to establish the foundations of deeper transboundary health cooperation 

between France and Belgium in order to improve access to care and guarantee its 
continuity for the populations of the border area, 

Desiring to simplify administrative and financial procedures, bearing in mind the 
provisions of European Community statute and case law, 

Having decided to facilitate and promote such cooperation through the conclusion of 
cooperation agreements complying with the domestic law and international commitments 
of the Parties, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to define the legal framework within which 
transboundary health cooperation between Belgium and France is to take place with a 
view to: 

- Ensuring better access to quality care for border-area populations;
- Guaranteeing continuity of care for these populations;
- Optimizing the organization of the provision of care by facilitating the use or 

sharing of human and material resources;
- Promoting the sharing of knowledge and practices. 

Article 2. Scope

1. This Agreement applies to the following border zone:
(a) In the French Republic, the Champagne-Ardennes, Lorraine, Nord-Pas-de-

Calais and Picardy regions;
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(a) In the Kingdom of Belgium, the border districts of Veurne, Ypres, Courtrai, 
Mouscron, Tournai, Ath, Mons, Thuin, Philippeville, Dinant, Neufchateau, Virton and 
Arlon.

2. The authorities competent for organization of access to care and social security 
shall implement this Agreement. 

3. This Agreement shall apply to all persons eligible for health benefits of one of 
the Parties and residing or temporarily staying in the border area defined in paragraph 1. 

Article 3. Health cooperation agreements

1. For the purposes of implementation of this Agreement, the two Parties shall 
designate, in the administrative arrangement referred to in article 8, the persons or 
authorities which may conclude cooperation agreements within their domestic spheres of 
competence.

2. Such agreements shall organize cooperation between health structures and 
resources situated in, or having a focal point within, the border area or belonging to a 
network operating in that area. For that purpose they may provide for complementarities 
between existing health structures and resources as well as the creation of cooperation 
agencies or common structures. 

3. Such agreements shall set out the obligatory terms and conditions for 
intervention by health-care structures, social security bodies and health professionals and 
coverage of patients. Such terms and conditions shall relate, in particular, to the following 
areas, depending on the nature of the case:

- Transboundary intervention by health professionals, and in particular its 
statutory aspects;

- Organization of medical transport for patients;
- Guaranteed continuity of care, including in particular patient reception and 

information; 
- Criteria for health-care quality and safety evaluation and control;
- The financial resources necessary for the implementation of cooperation 

activities.
4. Already existing agreements must be brought into line with this Agreement in 

accordance with the modalities defined in the administrative arrangement referred to in 
article 8. 

Article 4.Crossings of common boundary 

In liaison with the competent authorities, the Parties shall take any measures 
necessary to facilitate crossings of the common boundary for purposes of implementation 
of this Agreement. 
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Article 5.Provision of care by a social security scheme

1. The provisions of the European Community regulations on coordination of 
social security schemes shall be applicable for implementation of cooperation 
agreements. 

2. Where prior authorization is required for receiving care in the border zone, 
cooperation agreements shall provide that such authorization shall be issued 
automatically by the competent social security institution. 

3. However, cooperation agreements providing for direct coverage by the 
competent institution for care received under the conditions set out in paragraph 2 of 
article 3 may where necessary provide for specific charges for acts and care in 
accordance with modalities defined in the administrative arrangement referred to in 
article 8.

Article 6. Liability

1. The applicable law on medical liability shall be that of the State in whose 
territory the care is provided. 

2. Health professionals and health institutions and services dispensing care under a 
cooperation agreement are required to have civil liability insurance covering possible 
prejudice caused by their activities within the framework of transboundary health 
cooperation. 

Article 7. Joint Commission

1. A joint commission composed of representatives of the national authorities 
competent to organize access to care and social security in each Party shall be responsible 
for monitoring the application of this Agreement and proposing any amendments thereto. 
It shall meet once a year and whenever necessary at the request of either Party. 

2. Difficulties relating to the application or interpretation of this Agreement shall 
be settled by this joint commission. 

3. Every year, on the basis of material provided, inter alia, by the authorities 
referred to in article 3, the commission shall prepare an evaluation report on the 
application of the cooperation arrangements. 

Article 8. Administrative arrangement

The modalities for the implementation of this Agreement shall be established in an 
administrative arrangement drawn up by the competent national authorities of the Parties. 

Article 9. Entry into force

Each Party shall notify the other of fulfilment of the domestic formalities necessary 
for the entry into force of this Agreement. The latter shall enter into force on the first day 
of the second month following the date of receipt of the last of such notifications. 
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Article 10. Duration and denunciation

1. This Agreement is concluded for an indeterminate term. 
2. Each Party to this Agreement may denounce it at any time by written 

notification to the other Party through the diplomatic channel. The denunciation shall 
become effective twelve months after such notification. 

3. Denunciation of this Agreement shall not prejudice the maintenance in force of 
cooperation agreements. 

DONE at Mouscron on 30 September 2005 in two original copies in the French and 
Dutch languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium:
RUDY DEMOTTE

For the Government of the French Republic: 
XAVIER BERTRAND
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